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  دار فارسيترين نسخة مترجم قرآن و چهارمين نسخة تاريخكهن
  

شناسيم، سه نسخه است از قرن دار فارسي كه تا كنون ميهاي تاريخقديمترين نسخه
وي، الـدين ابومنصـور علـي هـر    از موفق ةعن حقايق الأدوي ةالابني نسخة] 1: [پنجم

 1؛)A. F. 340 شـمارة ملي اتـريش، بـه    كتابخانة(ق به خط اسدي طوسي  447مورخ 
شـرح   ،)المـدعين  فضـيحة نور المريدين و ( شرح التعرّف لمذهب التصوف نسخة] 2[

ملي كراچي،  موزة(ق  473فارسيِ اسماعيل مستملي از كتاب ابوبكر كلاباذي، مورخ 
ابـوبكر ربيـع بـن     المتعلّمين في الطـب  هداية نسخة] 3[؛ )207ـ  n. m. 1959 شمارةبه 

 .Pers. C شـمارة بادليان آكسفورد، به  كتابخانة(ق  478احمد اخويني بخاري، مورخ 

37.(2
   )30: 1383؛ ريشار 51: 1387لازار : ؛ نيز17ص  1و پانوشت  18 ـ17: 1387افشار ( 

ن كريم بـه خـط   العاده نفيس و ارزشمند از قرآاي فوقها، نسخهپس از اين نسخه
 نسـخة كوفي ايراني همراه با زيرنويس فارسي در ترجمه و تفسير آيـات، چهـارمين   

دار قرآن  مترجم تاريخ نسخةترين  اي كه كهن رود؛ نسخهدار فارسي به شمار مي تاريخ
كه از اين پس بـا عنـوان    ـنظير و اين متن مهم ارزشمند  اين اثر هنري كم. نيز هست
با وجود اهميـت بسـيارش تـا كنـون در      ـكنيم  از آن ياد مي ونصرتفسير اباختياريِ 

. جايي به تفصيل معرفي نگرديده و چنانكه شايسته و بايستة آن بوده بدان توجه نشده است
 مـوزة  كتابخانـة بخـش خزينـه امانـت در     209 شـمارة ، بـه  تفسير ابونصر نسخة  

 ـ b  36هايبرگه(آن  و تصوير دو صفحه از 3سراي استانبول محفوظ است؛ توپقاپي  ،)a 37 ـ



 5 / شناسي هنر قدسي ، زيبايي تحليل متن، بررسي دستنوشت: ترين نسخة مترجم قرآن كهن
  

 World  الـدين احسـان اوغلـو بـر جلـد اول از     اكمـال  مقدمـة به صورت تزئيني در 

Bibliography of Tranlation of The Holy Qur`an in Manuscript Form )   كتابشناسـي 
 :ihsanoglu 2000( به چاپ رسيده اسـت ) قرآن كريم ترجمةهاي خطي جهاني نسخه

xvii.(4  تصوير مذكور  ذيلِدر)مشخصات نسـخه و كاتـب   )مفسر(، نام مؤلف )جا همان ،
  : اند گونه آوردهآن را اين

 ـ  :بن حمدان بن محمد بن محمد ابونصر احمد  239 ؛)تفسـير فارسـي  ( ريمقـرآن ك
گـذاري، كتابـت عثمـان بـن     عـراب اخط كوفي با  خط در هر صفحه، 7+5، برگ

60 ]آية[/18 ةآغاز و انجام افتاده، از سور ؛ق 484] در[اق الغزنوي، الحسين الور 
] هاي الكهف، مـريم، طـه، الأنبيـاء، الحـج    ؛ شامل سورهموجود است[ 22 ةتا سور

   ).209ش  سراي، بخش خزينه امانت،توپقاپي ةموز ةكتابخان(

اين دستنوشت و تحليل دقيق متن آن وابسته بـه رؤيـت   ل امكپيداست كه بررسي 
ز آن است؛ اما از آنجا كه تا كنـون كوشـش نگارنـده بـراي     نسخه يا تصوير كاملي ا

نتيجه مانده، مقالة حاضـر  سراي بيدستيابي به تصوير نسخة محفوظ در موزة توپقاپي
: نـك (كه از اين دستنويس نفيس بـه چـاپ رسـيده     بر اساس تصوير همان دو صفحه

  .نوشته شده است )1پيوست، تصوير 
 
  

  :ها نوشت پي

ش  1388اشرف صادقي و ديگـران در سـال    اين نسخه با مقدمة ايرج افشار، علي) رنگي(چاپ عكسي . 1
  . منتشر شده است) وبميراث مكت(در تهران 

ش در  1387هاي غلامرضا بنابي و ايرج افشار در سال  اين نسخه با مقدمه) سياه و سفيد(چاپ عكسي  .2
  . منتشر شده است) انتشارات بهرام(تهران 

. سراي از چند بخش تشكيل شده كه يكي از آنها بخش خزينه امانت اسـت موزة توپقاپي ـ  كتابخانة كاخ. 3
هـاي خطـي   طاي فهرستي براي نسخه فهمي ادهم قره. كاخ و تأسيس آن از قرن نهم است اصل ساختمان

هاي خطي عربي، فارسـي و  نسخه مشخصات وها نوشته  سراي به تفكيك زبان نسخهموزة توپقاپي ـ  كاخ
فهرسـت   .ه اسـت فهرسـت جداگانـه فـراهم آورد    3 توپقاپي را به طـور مجـزا در   ةتركي موجود در موز

هاي خطي فارسي در يك جلـد و در  فهرست نسخه م، 1961خطي تركي در دو جلد در سال هاي  نسخه
بـه  م  1969تـا   1962هـاي  هاي خطي عربي در چهار جلد در فاصله سـال و فهرست نسخه ،همان سال

   :به قرار زير استهاي خطي فارسي  فهرست نسخهمشخصات چاپي . رسيد چاپ
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Topkapi Sarayi Muzesi Kutuphanesi، Farsca Yazmalar Katalogu, E. E. Karatay, 
Istanbul, Topkapi Sarayi Muzesi, 1961.        

در . معرفي نشـده اسـت  سراي  هاي خطي فارسي موزة توپقاپيدر جلد مربوط به نسخه تفسير ابونصرنسخة 
  .فارسي نيست نيز نامي از اين تفسير) 1383سبحاني ( هاي تركيههاي خطي فارسي كتابخانهفهرست نسخه

قلعه كه نخستين بار توجه مـرا بـه ايـن تصـوير در كتـاب مـذكور جلـب كـرد،          از آقاي علي صفري آق. 4
  .كنم سپاسگزاري مي




